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Abstract  

The clothing system is one of the important systems that have a 

significant presence in literary texts. Rumi is one of the poets who was 

able to transform the system of language signs of clothing into literary 

signs. He creates new signs in the text of the story by using words and 

everyday signs of clothes. This research aims to investigate and analyze 

the symbols of clothing in the stories of Masnavi with Barthes’ semiotic 

approach, especially the theories of Doxa and Paradox. In this theory, 

Barthes does not limit the meaning and concept of the sign to the 

explicit meaning and tries to design a model to achieve the implicit 

meaning of the signs in addition to the explicit meaning. Analytical 

investigation of this theory in anecdotes from Masnavi shows that Rumi 

does not use symbols in their conventional meaning; rather, by creating 

new signs as well as interpreting the stories, he achieves a new reading 

of the primary signs, which are connected with the entire system of 

signs in Masnavi. 
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1. Introduction 

The land of Iran has long been the cradle of mystical thoughts, and 

many literary works have been created in this field. Masnavi Manavi 

is an educational book; the presence of mystical terms and literary and 

cultural issues has made it difficult for those who are less familiar with 

the mind and language of Rumi to understand the concepts of the 

verses. By using signs in the literary text, he intends to make signs the 

way to enter the world and to know it, and from an external and 

objective sign, he created an idea in his mind and transformed 

everything that existed in his mind in an individual and distinct form 

into a conceptual form that indicates the same type of people, and by 

using this concept and meaning, they acquire an innumerable treasure 

of signs. When a symbolic system such as clothing is placed in a 

literary text, all the factors that make up the text and the tools of text 

production are used to form the concept of the literary work, and 

linguistic and literary tools as well as the process of combining and 

substituting words all affect the meaning of the text. These factors put 

the appearance and physical aspects of the signs in favor of the mental 

force in the same way, so that the implicit meaning of the clothing 

sign is formed. "The very ancient imagination of weaving and 

tailoring provides many opportunities for Rumi to show the 

manifestations of God or love, using the metaphor of the great weaver 

of fate or the tailor of life." (Schimel, 1375: 9),  which is used in 

Masnavi and Ghazliat of Shams to express instructions and create new 

themes. 

In this essay, we are trying to analyze the symbols of clothing in the 

Masnavi and also determine their role in the process of Rumi’s 

imagination in expressing mystical themes . How was Rumi able to 

transform the symbols of clothing into new symbols? 

2. Literature Review 

Researchers have made countless studies about the value and 

importance of Rumi’s Masnavi and the role of this work in the process 

of mystical didactic poetry. However, semiotic analysis is something 
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that has been very little discussed so far and is limited to a few 

Ghazals. In the book Shokouh Shams, Annemarie Schimmel 

mentioned the artistic functions of the clothing system in Shams's 

Ghazals in the fantasy section (Schimel, 1375: 225). No article was 

found about the subject of the present article, "Semiotics of the 

Clothing System in Masnavi". 

Many books and articles have been written about semiotics and its 

various theories. Regarding the clothing system, Roland Barthes 

discusses the formation of the structure in the book Semiotics of 

Clothing. Barthes writes in the book The Fashion System: The fashion 

system is a language. Regardless of the individual way of dressing, it is 

a systematic field of signs and rules. At the same time, the abstract form 

of the language finds a material expression here and is close to the 

written language. Barthes is mostly trying to prove the point that even 

in special clothing systems, the rules and principles of linguistics 

prevail. He has done this by reviewing several fashion magazines. The 

main motive of this work was to understand meanings with the help of 

signs. (Ahmadi, 2013: 221). The symbolic system of clothing works 

like any other symbolic system through the axes of selection and 

combination (syntactic structure). For example, the language in the 

clothing system consists of: 

1. Opposite of pieces and parts of clothing, whose changes create a 

change in meaning. (type of hat used). 

2. The rules that exist on the continuity of the parts among themselves 

or on the length or width of the body and the speech in the clothing 

system include all the phenomena related to the irregular construction 

or the individual method of covering (clothing size, degree of 

cleanliness, makeups, and personal ornaments). (Barthes, 1370: 37). 

As we can see in the presented examples, the signs of clothing are 

exposed in an interconnected system in society, and according to the 

culture of each society, they can be interpreted into countless 

secondary meanings. The reflection of clothing signs in literary texts 

and poets' use of implied meanings, taking into account their cultural 

context, needs more investigation and reflection, which we are 

looking for in this article. 
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3. Methodology 

Our research method in this research is an analytical and descriptive 

method with Barthes’ semiotics approach. First, we extracted the 

clothing semiotic system in Masnavi, and then we classified these 

signs based on frequency, and then we analyzed these signs based on 

Barthes’ semiotics approach, which has independent research in this 

field, and showed how Rumi uses this system along with systems, 

elements, and other things in the process of imagining in Masnavi and 

turns them into new signs so that he can introduce his mystical 

thoughts to the minds of his audience. 

Theoretical Framework  

There are different approaches to semiotics, and among all of them,  
we chose Barthes' semiotic approach. Barthes considers the purpose 

of semiotic research to be the reconstruction of the function of 

signification systems according to a kind of structuralist process. 

According to him, the text is a structure of signs that has determined 

and assumed values; these values get their determinations from the 

signified field. The relationship between sender and receiver with 

values and meanings is under the influence of their interpretation. 

(Ahmadi, 1382: 224) Barthes, following Saussure, believes that in a 

semiotic system, meaning is not an independent or self-contained 

matter, but rather the differential aspect of the sign that constitutes 

meaning. (Selden and Widdowson, 2004: 139) 

In this model, the signifier and the signified join together in the first 

level to form the second group of signifiers, or, in simpler terms, the 

expression level in the secondary signification system is based on the 

expression level and the content level of the primary signification 

system. In general, Barthes is not compatible with the ultimate 

meaning and signifier of the sign. (Algoneh Junqani, 2016: 20) In this 

context, he achieves a kind of semiotics that acts as a meta-language, 

and this program is formed by changing Barthes' attitude about the 

hierarchical relationships of explicit and implicit meanings in the sign. 

(Algoneh Junqani, 2016: 27) As a result, Barthes puts forward an 

equivalent with the title of paradox in order to criticize the obvious 
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and also to reveal the ideological implications of doxa. We must keep 

in mind that doxa, with the process of naturalization, pretends as if it 

is the real thing, undoubted, and indisputable; however, in opposition 

to that, the paradox is a semiotic approach that is basically aimed at 

criticizing the obvious; in this way, in this system, signs act on the 

basis of pre-existing signs. Therefore, in the model proposed by 

Barthes, we come across a semiotic system that operates on two 

distinct levels. Based on this model, it is possible to design and explain 

two real and hypothetical levels of implication. In this regard, Barthes 

emphasizes that those implied meanings that appear in the second 

order are formed through the relationship between the implied 

signifier and the natural signified. (Algoneh Junqani, 2016: 13). This 

is the result of the coexistence between the layers of the text, each of 

which has been objectively realized based on the selection of different 

codes in the act of communication. And it is not a product, but a 

process that is the product of complex interactive relationships 

between layers of cohabitation and different cultural codes. (Sojoudi, 

2013: 271) 

The clothing system also acquires meaning according to the social 

context in which it is formed. Apart from that, it is also used in the 

implied sense. In Masnavi, Rumi has been able to use it as a means to 

express his mystical teachings, and by analyzing and examining the 

signs and creating new signs, he has provided the basis for a new 

reading of the primary signs. These signs make his language more 

literary. In this research, we will analyze the clothing system in the 

Masnavi with the approach of the theory of doxa and paradox and its 

use in the Masnavi. 

4. Conclusion 

In this research, it was shown that each of the signs of clothing does 

not act as a fixed and frozen sign, but its role in the text is dynamic, 

variable, fluid, and active, which causes the production of different 

meanings in mystical and literary language. The selection of each of 

the words Khorqeh, Poustin, Charaq, Jameh, Faraji, etc. instead of 

other signs in the axis of substitution and placing those signs in a 
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specific place of the linear chain expresses Rumi's skill in creating 

different meanings for signs. 

The signs of clothing were the main symbols of the allegories that 

Rumi has shaped the desired structure of the narrative and allegory by 

considering the existing relationships between the clothing system, 

and by creating order among these structures, he has created different 

layers of the text, and finally, by referring the codes and symbols 

within the text to each other, he expresses the educational and mystical 

result of the narrative.  

In these allegories, the signs of the clothing system have moved from 

explicit signified to implicit signified such as body, worldly 

dependencies, need and pain, world, sperm and blood, hypocrisy, and 

human lifetime. Fourteen allegories with this theme were found in the 

six books of the Masnavi, and the main result about these signs can be 

expressed in the following diagram: 

Diagram 1: Frequency of implied meanings of clothing signs 

 

We also found that in Rumi's language, the movement of linguistic 

signs from everyday language towards literary signs has an artistic 

function, and by using literary arrays such as simile, metaphor, irony, 

etc., as well as contrasts in the words, the possibility of expanding the 

meaning has been provided for the poet, and the usual and common 

signs in the literary text have been turned into spiritual and mystical 

signs. these significations of Rumi are a confirmation of the theory of 

the infinity of signs, which was put forward by Barthes and some 

semioticians. 
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 شناسی نظام پوشاک در مثنوی مولوی نشانه 

 
 ایران  تهران،   خوارزمی،   دانشگاه   فارسی،  ادبیات  و   زبان   گروه   دانشیار،    نقابی   عفت 

 
 

  زادهاسرافیل   مهرنوش 
 تهران،   خوارزمی،   دانشگاه   فارسی،  ادبیات   و  زبان   دکتری  دانشجوی

 ایران

 چکیده

نظام از  پوشاک  جمله نظام  از  مولوي  دارد.  چشمگيري  ادبي حضور  متون  در  كه  است  مهم  بسيار  هاي 
 كاربرد  با   هاي ادبي تبديل كند. اوهاي زباني پوشاک را به نشانه شاعراني است كه توانسته است نظام نشانه

بر آن اين پژوهش  كند.حكايت خلق مي متن در  اي را هاي تازه روزمرۀ پوشاک، نشانه هاي نشانه و واژگان 
با در حكايت   پوشاک ي   هابه بررسي و تحليل نشانهتحليلي    - با روش توصيفي است كه   هايي از مثنوي 

سازه و ناسازه بپردازد. در اين نظريه، بارت معنا و مفهوم نشانه شناسي بارت به ويژه نظريۀ هم رويكرد نشانه 
كند كه الگويي را طراحي كند تا در كنار معناي صريح به را به معناي صريح، محدود نكرده و تلاش مي

نشانه در حكايتمعناي ضمني  نظريه  اين  تحليلي  بررسي  يابد.  ميها دست  نشان  مثنوي  از  كه هايي  دهد 
هاي جديد و همچنين تفسير گيرد، بلكه با خلق نشانه ها به كار نميها را در معناي قراردادي آن مولانا نشانه 

اي مثنوي ها با كل نظام نشانه يابد كه اين نشانه هاي اوليه دست ميها به خوانشي نو از نشانه و تأويل حكايت
 در پيوند است. 

 .شنایی، نظام پوشاک، مولانا، مثنو  معنو ، بارت نشانه ها:  کلید واژه 

  

 
 ي دكتري رشته زبان و ادبيات فارسي دانشگاه خوارزمي است.مقاله حاضر برگرفته از رساله -

    :نويسنده مسئولneghabi@khu.ac.ir 
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 مقدمه
 اطلس و ديباج بافد عاشق از خون جگر

 

 تا كشد در پاي معشوق اطلس و ديباج را 
 

 (87: 1378)مولوي،    

اين   از  است؛  بوده  عرفاني  تفكرات  مهد  باز،  دير  از  ايران  نام سرزمين  آوران رو، 
اين بي  از  يكي  است.  داده  پرورش  دامن خود  در  تصوف  و  عرفان  در عرصۀ  را  شماري 

هـ. ق( است. از بين آثار او   672- 604آور، مولانا جلال الدين محمد بلخي ) بزرگان  نام 
كه   است  معارف  و  اخلاق  اصول تصوف،  زمينۀ عرفان،  در  تعليمي  معنوي كتابي  مثنوي 

دانشوجود   از  اطلاع  وسعت  عرفاني،  و اصطلاحات  ادبي  مسائل  گوناگون شرعي،  هاي 
فرهنگي  باعث شده است كه درک مفاهيم ابيات براي كساني كه با ذهن و زبان او آشنايي  

نظام  و  قلمروها  گستردگي  باشد.  دشوار  دارند،  فرآيند  كمتري  در  مولوي  كه  هايي 
آن خيال  از  يكي  است.  بسيار  كرده،  استفاده  آن  از  خويش  است. بندي  پوشاک  نظام  ها 

قرآني  »خيال  بشارت  كنار  در  دوزندگي  و  بافندگي  كهن  بسيار  فیها ﴿ بندي  لبلاسهم  و 

فرصت 1﴾ حرير  دادن جلوه .  نشان  در  مولانا  براي  را  بسياري  با هاي  يا عشق  هاي خداوند 

استعاره  از  مي استفاده  فراهم  يا خياط حيات  و  بزرگ سرنوشت  بافندۀ  ،  2آورد« )شيملي 
( كه در مثنوي و هم در غزليات شمس براي بيان اندرزها و خلق مضامين تازه از  9:  1375

 جويد. آن بهره مي 

 عوامل  تمامي   گيرد از ادبي قرار مي   متن  اي مانند پوشاک در هنگامي كه يک نظام نشانه 
 استفاده  ادبي   اثر   مفهوم   گيري شكل   جهت   در   متن  توليد   ابزارهاي   و   متن  دهنده تشكيل 

 بر  واژگان تماماً   جانشيني   و   همنشيني   همچنين فرآيند   ادبي و   و   زباني   و ابزارهاي   شود مي 
در    ذهني   نيروي   نفع   به   را   ها فيزيكي نشانه  و   ظاهري   جنبۀ   عوامل   اين  دارد.   متن تأثير   معناي 

 دهند تا معناي ضمني نشانۀ پوشاک شكل گيرد. يک مسير قرار مي 
ورود به جهان و شناخت    راه را    ها قصد دارد نشانه   ها در متن ادبي كاربرد نشانه مولوي با  

آنچه را    ۀ ، تصوري در ذهن خود ساخته و هم و عيني   بيروني يک نشانۀ  از    قرار دهد و آن  
آورد كه بر افراد وجود داشته به شكل مفهومي درمي ذهن  به شكل انفرادي و متمايز در  

 
 23سورۀ حج، آيۀ  1.

2. Schimmel, A. 
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نوع دلالت كند   مفهوم و  يک  اين  از  استفاده  معنا   با  نشانه شمار  بي   ۀ ، گنجينو  ها را در از 
 گيرد.  مي اختيار  

ها در  هاي پوشاک در مثنوي و نيز تعيين نقش آن ما در اين جستار درصدد تحليل نشانه 
توانسته است  فرآيند خيال  بيان مضامين عارفانه هستيم كه مولانا چگونه  بندي مولوي در 

 اي تبديل كند؟  هاي تازه هاي پوشاک را به نشانه نشانه 

 . پیشینۀ پژوهش1

شعر  روند  در  اثر  اين  نقش  و  مولوي  مثنوي  كتاب  اهميت  و  ارزش  دربارۀ  پژوهشگران 
بي  مطالعات  عارفانه،  كرده تعليمي  نشانه شماري  بررسي  اما  كه  اند،  است  امري  شناختي 

شود. دربارۀ موضوع مي تاكنون بسيار كم به آن پرداخته شده است و محدود به چند غزل  
نخورديم. در كتاب »شكوه  اي بر شناسي نظام پوشاک در مثنوي« به مقاله مقالۀ حاضر »نشانه 

بندي به كاركردهاي هنري نظام پوشاک در غزليات شمس« آنه ماري شيمل در بخش خيال 
 (. 225: 1375شمس اشاره كرده است )شيمل،  

ها و مقالات زيادي نوشته شده است.  هاي مختلف آن كتاب شناسي و نظريه دربارۀ نشانه 
بارت رولان  نيز  پوشاک  نظام  مورد  »نشانه   1در  كتاب  چگونگي  در  به  پوشاک«  شناسي 

مي شكل  ساختار  اين  مي گيري  پوشاک  رسم  نظام  كتاب  در  بارت  نظام پردازد.  نويسد: 
پوشيدن، رشته  لباس  فردي  از شيوۀ  مستقل  است.  زبان  نظام پوشاک يک  است  از  اي  دار 

قاعده نشانه  و  مادي مي ها  بيان  اينجا  اين  ها. در همين حال سويۀ تجريدي زبان،  از  يابد و 
 شود.   جهت به زبان نوشتاري نزديک مي 

ها و هاي ويژۀ پوشاک،  قاعده بيشتر در پي اثبات اين نكته است كه حتي در نظام بارت 
زبان با  اصول  را  كار  اين  او  است.  است. شناسي حاكم  داده  انجام  مد  مجلۀ  بررسي چند 

 (.221: 1393. )احمدي،  ها بود انگيزۀ اصلي از اين كار فهم معاني به ياري نشانه 
اي همچون نظام پوشاک، نظام غذا، نظام شناختي و فرهنگي اندازهاي جامعه بارت چشم 

كند، چراكه زبان يک  اتومبيل و نظام اثاثيه منزل را با استفاده از تقابل زبان/ گفتار معين مي 
آيد و فرد نهاد اجتماعي و يک نهاد ارزشي است كه به هيچ وجه يک فعل به شمار نمي 

تواند آن را خلق كند و در مقابل، گفتار اساساً يک فعل فردي و مربوط به انتخاب و نمي 

 
1. Barthes, R. 
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گيرد كه يک مقوله كلي بنام زبان/  انديشه شخصي است. بنابراين، اين فرض را در نظر مي 
نظام  همۀ  كه  دارد  وجود  نشانه گفتار  مي هاي  دربر  را  نظام   (.35:  1370)بارت،   گيرداي 

نشانه ا نشانه  نظام  هر  مانند  پوشاک  تركيب  ا ي  و  انتخاب  محورهاي  طريق  از  ديگري  ي 
 به عنوان مثال، زبان در نظام پوشاک تشكيل شده است از: .  كند )ساختار نحوي( كار مي 

كند ) نوع كلاه ها تغيير در معني را ايجاد مي اجزاي لباس كه تغييرات آن ها و  تقابل تكه   - 
 مورد استفاده(.

قواعدي كه بر پيوستگي اجزاء در ميان خودشان يا بر طول يا عرض بدن وجود دارد و   - 
پديده  همۀ  شامل  پوشاک  نظام  در  بي گفتار  به ساخت  مربوط  فردي هاي  روش  يا  قاعده 

: 1370)بارت،   هاي شخصي( ها و زينت پوشش است )اندازه لباس، درجۀ پاكيزگي، آرايش
37.) 

هاي پوشاک در يک نظامي به  هاي ارائه شده شاهد هستيم نشانه همانطور كه در نمونه 
تواند گيرند و با توجه به فرهنگ هر جامعه مي هم پيوسته در اجتماع در معرض ديد قرار مي 

دلالت  بي به  ثانويه  نشانه هاي  انعكاس  شود.  تفسير  و شماري  ادبي  متون  در  پوشاک  هاي 
استفادۀ شاعران از معناهاي ضمني به وجود آمده با در نظر داشتن زمينۀ فرهنگي آن نياز به  

 بررسي و تأمل بيشتر دارد كه ما در اين مقاله در پي آن هستيم.   

 . روش پژوهش و قلمرو آن 2

نشانه  رويكرد  با  توصيفي  و  تحليلي  روش  جستار  اين  در  ما  پژوهش  بارت  روش  شناسي 
ها را براساس شناسي پوشاک را در مثنوي استخراج و سپس اين نشانه است. ابتدا نظام نشانه 

شناسي  ها بر اساس رويكرد نشانه بندي كرديم و بعد از آن به تحليل اين نشانه بسامد طبقه 
داديم چگونه مولوي از اين  بارت كه جستار مستقلي در اين زمينه دارد، پرداختيم و نشان  

ندي خويش در مثنوي بهره  ها و عناصر و موارد ديگر در فرآيند خيال نظام در كنار نظام 
هاي  كند تا بتواند از اين رهگذر انديشه هاي جديدي تبديل مي ها را به نشانه جويد و آن مي 

 عرفاني خويش را به ذهن و ضمير مخاطبان خود القا كند.  
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 . چهارچوب نظری3

نشانه  رويكرد  دربارۀ  ما  همه،  اين  ميان  از  و  دارد  وجود  مختلفي  رويكردهاي  شناسي 
شناختي را بازسازي و تجديد  بارت هدف از تحقيق نشانه شناسي بارت را برگزيديم.  نشانه 

متن،   داند. از نظر وي، هاي دلالت بر طبق نوعي فرآيند ساختارگرايانه مي بناي كاركرد نظام 
هاي  ها، تعيّن هاي تعيين شده و مفروض دارد، اين ارزش ها است كه ارزش ساختاري از نشانه 

از ساحت دلالت  به دست مي خود را  با ارزش گونه  ها و آورند. رابطۀ فرستنده و گيرنده 
  ، 1سوسور   از   پيروي   به   بارت   (. 224:  1382هاست )احمدي،  ها، زير تأثير تأويل آن دلالت 
  وجه   بلكه اين  نيست،   ذاته   في   يا  مستقل   امري   معنا شناختي  نشانه   نظام   يک  در   كه   است   معتقد 

 (  139: 1384  2ويدوسون، و   )سلدن   آيد مي   شمار   به   معنا  برسازندۀ   كه   است   نشانه   افتراقي 
كارگيري آن در خوانش متون فرهنگي و ادبي و تبيين  بارت با طرح نظريۀ ناسازه و به 
تلويحي و   معاني صريح و  بين آن جايگاه  مراتبي  افشاي ساز و كار  نقد سلسله  امكان  ها، 

نا هم  احتمالي  بازسازي  راه  از  را  آن  از  رفتن  فرا  و  مي سازه  فراهم  )الگونه سازه    آورد 
 دال  تا   پيوندند مي   هم   به   نخست   سطح   در   مدلول   و   دال   الگو   اين  (. در 23:  1396جونقاني،  

 اساس   بر  ثانويه   دلالتي   نظام   در   بيان   سطح   تر،ساده   بياني   به  يا  دهند   تشكيل   را   دوم   دسته 
در مورد    است.   استوار   اوليه   دلالتي   نظام   محتواي   سطح   و   بيان   سطح  بارت  به طور كلي، 

  اين (. وي در 20: 1396جونقاني،  نشانه، با معنا و مدلول نهايي سر سازگاري ندارد )الگونه 
كند و اين برنامه مي   عمل   فرازبان  عنوان   به   كه   كند مي   پيدا   دست   شناسي نشانه   نوعي   به   زمينه 

نشانه شكل   معاني صريح و ضمني در  بارت دربارۀ روابط سلسله مراتبي،  تغيير نگرش  با 
 (.27:  1396جونقاني،    گيرد )الگونه مي 

سازه، همان افكار عمومي، ذهنيت اكثريت و اجماع خرده بورژوازي از نگاه بارت هم 
فرهنگ اكثريت شده به هيأت طبيعت در آمده و سازه آن چيزي است كه جذب است. هم 

امر طبيعي جلوه مي  )بارت،  هم چون  امر   (148:  1392كند    متجلي   آن   طريق   از   بديهي   و 
سازه به سطح دلالت صريح براي نشانه و تقدم آن بر دلالت است. در اين تعريف از هم 
 ضمني تصريح شده است. 

 
1. Saussure, F. 

2. Selden, R., & Widdowson, P. 
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  موجب   به   و   معناست   شناسي نشانه   كه   آورد مي   روي   شناسي نشانه   نوعي   ريزي   پي   به   بارت 
  غفلت   ها آن   از   ارتباط   و   دلالت   شناسي نشانه   در   كه   را   معنايي   هاي جنبه   كوشد مي   آن 
  نقد   منظور به    بارت   نتيجه   (. در16:  1396جونقاني،    كند )الگونه   تحليل   و   بررسي   شود، مي 
 مطرح  ناسازه   عنوان   با   را   نهادي   برابر   سازه، هم   ايدئولوژيک   تلويحات   افشاي   نيز   و   بديهي   امر 
-اي وانمود مي سازي به گونه سازه با فرآيند طبيعي كند. بايد در نظر داشته باشيم كه هم مي 

ناپذير است، اما ناسازه در تقابل با آن رويكردي كند كه گويي امر حقيقي، مسلم و شک 
  نظام،   اين   در   ترتيب   به اين  شناختي است كه اساساً معطوف به نقد امر بديهي است؛ نشانه 
بارت  (.  16:  1396جونقاني،    كنند )الگونه مي   عمل   موجود   پيش  از   هايي نشانه   پايۀ   بر   ها نشانه 

گويد كه شواهد و قرائن ظاهراً همه حاكي از آنند كه آبشخور  در كتاب »رولان بارتم مي 
سازه و ناسازه، سخن او يک ديالكتيک دو جزيي است: عقيده عمومي و خلاف آن، هم 

گويي و نوگويي، كهنگي و تازگي، رغبت و نفرت، من دوست دارم/ من دوست كليشه 
 يک  با  بارت  پيشنهادي  الگوي  در  از اين رو، (.  88: 1392ندارم ... ديالتيک ارزش )بارت، 

 الگو،   اين  اساس   كند. بر مي   عمل   متمايز   سطح   دو   در   كه   شويم مي   رو روبه   شناختي نشانه   نظام 
  در   شود. بارت   تبيين  و   طرح   دلالت   فرضي   و   واقعي   سطح   دو   كه   شود مي   فراهم   امكان   اين
 شوند از مي   پديدار   دوم   مرتبۀ   در   كه   ضمني   معاني   از   دسته   آن   كه   كند مي   تاكيد   باره   اين

( كه  13:  1396گيرند. )الگونه جونقاني،  مي   شكل   طبيعي   مدلول   با   تلويحي   دال   رابطۀ   طريق 
هاي  هاي از متن است كه هر يک بر اساس انتخاب از رمزگان همنشيني بين لايه اين حاصل  

يافته  عيني  تحقق  ارتباطي  كنش  در  و متفاوت   فرآيندي  بلكه   نيست،   فرآورده   يک   اند 
همنشيني لايه   بين  تعاملي   ي پيچيده   روابط   محصول    فرهنگي   متفاوت   هاي رمزگان   و   هاي 

 (271: 1393است )سجودي،  
گيرد، معنا و مفهوم ي اجتماعي كه در آن شكل مي نظام پوشاک نيز با توجه به زمينه   

كند. جداي از آن در معناي ضمني نيز كاربرد دارد و مولانا در مثنوي توانسته است  پيدا مي 
  خلق   و   ها نشانه   بررسي   و   تحليل   اي براي بيان تعاليم عرفاني خود قرار دهد و با آن را وسيله 

  تر ادبي   را   او   ها زبان اين نشانه   شود.   اوليه   هاي نشانه   از   نو   خوانشي   ساز جديد، زمينه   هاي نشانه 
سازه  سازه و نا كند. در اين تحقيق به تحليل نظام پوشاک در مثنوي با رويكرد نظريۀ هم مي 

 پردازيم. و شيوۀ استفاده آن در مثنوي مي 
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 . نظام پوشاک در مثنوی4

از علائم مادي، يک نظام ارتباطي فرهنگي در ميان مردم جامعه  اي پوشاک از راه مجموعه 
كند. رمزگشايي از اين علائم و دريافت معاني و مفاهيم زبان علائم در هر گروه برقرار مي 

اجتماعي و جامعه مستلزم درک رفتارهاي اجتماعي و فرهنگي مردم آن گروه و جامعه و  
هاي نمادين خود را  هاي ديني، عقيدتي و باورهايي است كه پوشاک، ارزش شناخت نظام 

اي در نگهداشت هويت اجتماعي  ها نقش  مهم و برجسته ها گرفته است. اين ارزش از آن 
نسل  تاريخي  در حيات  آن  دوام  استمرار  و  جامعه  مردم  فرهنگي  مي و   ايفا  )يار  ها  كنند 

    (. 17:  1382شاطر،  
از حكايت  نيز  مولانا  مسائل   اجتماعي   هاي واقعيت   هاي  مي   روزمره   و  گيرد، سرچشمه 

از   ادامه،   در   اما   پندارند، مي   واقعي   جهان   را   آن   مردم   كه   چيزي    مناسبات   ساختاري 
اي  آن واقعيت عيني را به نشانه   استوار است،   ي متنيافته   معنا   قراردادهاي   بر   كه   اي بينانشانه 

  است   باور   اين  بر   داند و مي   نشانه   را   واژگان   تک   تک   كند. مولوي انتزاعي و ذهني بدل مي 
  پوستين يا   يک   باشند،   داشته   حق   به   جان   از   دريافت   استعداد   كه   وقتي   اشيا   از   يک   هر   كه 

 كند. مي   عمل   هست   آنچه   از   فراتر   و   شود مي   نوري   آن،   مانند   يا كفش و   خرقه 
كار برده است، اما هدف هاي زباني پوشاک را در كاركردهاي گوناگون به مولوي نشانه 

است. اصلي   پوشاک  نظام  از  استفاده  با  عرفاني  مفاهيم  تعليمي  كاركرد  بيان  جستار  اين 
نشانه  اين  با كاربرد و دگرگوني  مولانا  مهمي كه  نشانه كاركرد  به  عيني  از حالت  هاي ها 

پردازي در كلمات ها به دو  صورت نشانه ذهني و معناهاي ضمني انجام داده است. اين نشانه 
ها  بندي حكايت و يا در كليت يک حكايت نمايان است. با توجه به اين نكته بررسي و طبقه 

ها حامل معناهاي گوناگون مفاهيم تعليمي و عرفاني هاي پوشاک در آن و ابياتي كه نشانه 
 بود انجام شد. 

كار رفته است كه از اين تعداد با احتساب  واژه مربوط به پوشاک به   50دفتر مثنوي   6در  
آوري شد كه به ترتيب فراواني در جدول  مورد فيش گرد   607واژگان تكراري در مجموع  

 شود.( ذكر مي 1) 
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 های پوشاک در مثنوی. نشانه 1جدول  
 تعداد  نام  ردیف تعداد  نام  ردیف

 7 جبه  26 89 جامه  1

 6 دییار  27 49 رتت  2

 5 زنار 28 42 دامن  3

 5 پلاس  29 32 پوییین  4

 4 عمامه  30 30 دلق  5

 3 شلوار  31 29 تاج  6

 2 دثار  32 29 تلعت  7

 2 ثیاب  33 23 کلاه 8

 2 صوف  34 22 ترقه  9

 2 قمیص  35 21 چارق  10

 2 عبا  36 16 آییین  11

 2 پاتابه  37 16 موزه 12

 1 جوشن  38 15 کمر  13

 1 جولق  39 14 لباس  14

 1 تمار  40 14 کفش  15

 1 تود  41 13 زره 16

 1 ازار  42 13 کفن 17

 1 اندرونه  43 12 جیب  18

 1 بغلطاق  44 12 چادر  19

 1 یربند  45 12 حله  20

 1 شعار  46 12 قبا  21

 1 طوق  47 11 نقاب  22

 1 فرجی  48 10 پیراهن  23

 1 کسا 49 8 کرباس  24

 1 مقنعه  50 8 گریبان 25

شود »جامه« و »رخت« بخاطر عموميت داشتن  ( مشاهده مي 1همانطور كه در جدول ) 
 براي اطلاق به انواع اجزاء پوشاک، كاربرد بيشتري در مثنوي داشته است.  

آن  و  دارد  خاص  مدلول  يک  اكثريت  ذهنيت  و  عمومي  افكار  در  پوشاک  واژگان 
رويكرد  نگاه  با  و  ادبي  متون  اما در  است،  پذيرفته شده  عام  فرهنگ  در  است كه  چيزي 
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ها با توجه به معناهاي ضمني و رويكرد تقابلي با يابيم كه اين نشانه ها درمي بارت به نشانه 
 يا   داستان   250  كنند. حدود معناهاي صريح و از پيش موجود در سطحي متمايز عمل مي

  داشته   نظر   ها هاي ثانويه آن و دلالت   معاني   به   كه مولانا   قابل مشاهده است   مثنوي   حكايت در 
هاي پوشاک را براي بيان مفاهيم  ها كه نشانه است. در اين مقاله به ذكر برخي از اين حكايت 

 كنيم. هاي مختلف عرفاني مدنظر داشته است، بسنده مي و دلالت 

 . جسم 1- 4
به لايه  با توجه  بافت جمله و عبارت  هاي  بارت معتقد است كه معناي صريح واژگان در 

ها و تواند به ناسازه مطرح شده در جمله مي مختلف فرهنگي و ارتباط با مفاهيم و مطالب  
مفهوم  مدلول  در حكايتي  مولانا  باشد.  داشته  فراواني  معناهاي ضمني  و  يابد  اتصال  هايي 

 كند. هاي پوشاک ترسيم مي عرفاني گذر از جسم و رسيدن به روح را  با استفاده از نشانه 
  او   روح   انسان   جسم   پوشاند مي   را   جسم   لباس،   كه   همانطور   و   است   روح   لباس   انسان   جسم   

 فرا  را   ايشان   گاه   هر   است: »من  نمايان   خوبي   به   در قرآن نيز   تمثيل   اين  . است  پوشانده   را 
 سر   بر   جامه   و   نهادند مي   گوش   بر  خود   انگشتان   را   ايشان   بيامرزي   تو   تا   خواندم مي 
  و   است   بي خبر   روح   از   نيز   جسم   ندارد،   خبري   بدن   از   جامه   همانطور كه   . 1﴾كشيدند مي 

 (.777:  1394شود )تاجديني،  مي   روح   مانع شناخت   حجاب جسماني 

ــت حمــام   كــانــدرين  هــايي نقش  هــاســ
ــه  جــام ــي  ــرون ب ــا  ــست ب و  ــي  ــن ــي ب ــا   ه

ا   زانـک  ه   بـ امـ ــو   درون   جـ  نيســـت   راه   سـ
 

ــت جامه   چون   كنجامه  برون   از    هاس
 نفس هم   اي   درآ   كن  بيرون   جــامــه 

ــت   تن ز جان، جامه ز تن آگاه نيسـ
 

 (114:  1385)مولوي،                          

به هم  نظر  آيي واژه با توجه  نكته را در  اين  بايد  بيرون و درون  هاي جامه، جان، تن، 
 با   مولانا   است.   شده   مطرح   در مثنوي   دوگانۀ   هاي داشته باشيم كه كاربرد بسياري از تقابل 

  ارتباط  ها تقابل  اين بين ها، آن  كردن  رويارو  با  كند مي  تلاش  ها دوگانگي  و  ها تضاد  كاربرد 
ها، تقابل   كردن   رويارو   با   حكايت   اين  در   خلق كند. مولانا  جديد   معنايي   و   ايجاد   معنايي 

 
 7سورۀ نوح، آيۀ  .1
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  اين   بودن   فراتر   و   گيرد كار مي به   خويش   و عرفاني   فكري   نظام   خدمت   در   را   پوشاک   نظام 
  مولانا   شعر   سبكي   مشخصۀ   اين  دهد. مي   نشان   مادي   و   حسي   هاي انديشه   از   را   ها آموزه 
  به   خوبي   به   سخن   معنايي   زمينۀ   تا   شده   موجب   شناسانه زيبايي   و   بلاغي   تأثير   از   گذشته 
  داشته   مولانا   ذهن  بنيادي   هاي انديشه   معنايي   روند   در   خوبي   بسيار   تأثير   و   شود   القا   مخاطب 
 باشد. 

را مطرح  كند تا هاي خود  كند تا در دو سطح واقعي و فرضي، دلالت مولانا سعي مي 
 به  كند؛   تأويل   خود   معرفتي   و   عرفاني   انديشۀ   با  مطابق   را   مفاهيم   و   در نهايت اصطلاحات 

زير شاهد اين   ابيات .  گيرد مي  قرار   نشانه   آن   براي   جديدي   تعريف   تأويل،  آن   كه   اي گونه 
 :مدعاست 

حـرج  در  ــه  جـب ــد  ــدري ب ــوفـيـي   صــ
فـــرجـــي  دريـــده  آن  نـــام   كـــرد 

د فاش و صـافش   يخ برداين لقب شـ  شـ
ــر ــكاف اي پسـ  روح خواهي جبه بشـ
 هسـت صـوفي آنک شـد صـفوت طلب 

 

رج  فـ ــدن  دري ــه  ب ــد  ع بـ ــد  آم يشـــش   پـ
نجي  مرد  زان  ــاش  ف شـــــد  لقــب   اين 
... درد  انـدر طبع خلقــان حرف   مـانـد 
ــر سـ زود  برآري  ــفـوت  صـ آن  از  ــا   ت

اطي و دب     ــوف و خيـ اس صـ ه از لبـ  نـ
 

 (649:  1385)مولوي،                                 

شوند از طريق  در اين حكايت، آن دسته از معاني ضمني كه در مرتبۀ دوم پديدار مي 
رابطۀ دال تلويحي با مدلول طبيعي شكل گرفته است و اين حاصل همنشيني واژگان نظام 

هاي مختلف در يک ارتباط متقابل،  پوشاک است كه هر يک بر اساس انتخاب از رمزگان 
هاي جبه و دريدن يادآور رسم خرقه دريدن در سماع است.  تحقق عيني يافته است. واژه 

»و اين رمزي است از پاره كردن رشته هاي تعلقات نفساني و شهوات دنيوي« )تاجديني،  
1394 :351.) 

نشانه  نظام  از  همه  و شكافتن  دريدن  فرج،  آمده فرجي،  گرد  پوشاک  بيت هاي  تا  اند 
تا از آن صفوت بر آري زود سر« را براي مخاطب    »روح خواهي جبه بشكاف اي پسر *** 

 تر كنند. تر و قابل درک مقبول 
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لباس  اصطلاح،  ناميده   زيرين،   در    دارد؛   نخي   پارچۀ   از   آستري  اغلب   و   شود مي   جبه 
 و  افتد مي   پايشان  روي  تا   پوشند مي   وقتي   كه   طوري   به   كنند   مي   درست   دراز   را   آن   بعضي 
: 1345،  1)دزي   است   درازتر   جلو   قسمت   از   كمي   آن   پشت   پا؛   ساق   نيمه   تا   تر كوتاه   بعضي 
  تغيير   با  كند. مولانا، اما در اين حكايت »جبه« دالي است كه به مدلول جسم دلالت مي ( 105

كند. در ابيات مي   محدود  ديگر  هاي نشانه   به   را   واژه   آن   پذيري، تأويل   نشانۀ   يک   هاي دلالت 
نشانه  از  استفاده  با  اين  بعدي  با همنشيني  لباس، صوف، خياط و دب  هايي چون: صوفي، 

 كند.  طلب را ارائه مي واژگان در معناي صريح، مفهوم تعليمي صوفي صفوت 
  پيدا   بهتري   شناسانه زيبايي   نمود   نيز   بلاغي   شگردهاي   مثنوي   ژرف   معاني   تأثير   تحت 

در حكايتي    برد. مي   فراتر   مكان   و   زمان   از   را   مولانا   شعر   كه   هستند   عواملي   جزء  و   كند مي 
به هم قرار داده است و نقطه تقابلي تن و جان  ديگر مولانا كفش و خواب را مشبه و مشبه  

 آورد. ها به دست مي را از تأويل اين نشانه 

ــت بيرون   كفش  آن   تو   خواب   كردنس
فلان  اي  ملكســــت  خواب  را  ــا   اولي

مـي  ــه خـواب  ن خـواب  آنـجــا  و  ــد  يـنـن  بـ
 

 

 

ــت    از   آزاد   جــانــت   زمــاني   كــه   تنســ
 همچو آن اصـــحاب كهف اندر جهان 

ــي  م در  ــدم  ع ــه در  ن ــاب  ب و  ــد   رون
 

 (437:  1385)مولوي،                                 

پا  از  و  است  كرده  مانند  تنگ  كفش  به  را  تاريک  و  تنگ  دنياي  حكايت  اين  در 
دهد مي درآوردن كفش تنگ را به معناي ذهني خوابيدن و خارج شدن روح از جسم پيوند  

اي كه از  كند. نتيجه و از معناي ظاهر به معناي باطن كلماتي كه در ذهن دارد، رجوع مي 
هاي متفاوت فرهنگي به وجود آمده هاي همنشين و رمزگان روابط پيچيدۀ تعاملي بين لايه 

  از   مانع   كند، مي   رعايت   حكايت   اين   در   نويسنده   كه   همنشيني   و   جانشيني   ويژگي   است. اين
-و با تعامل با رمزگان   شود   و معناي صريح مرتبط   مدلول   با   نشانه فقط   يک   دال   كه   است   آن 

   هاي متن به القاي معني ضمني منجر شده است.  

 

 
1. Dozy, R. 
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ــم ظاهر روح مخفي آمدســـت  جسـ
   

 جســم همچون آســتين جان همچو دســت  
 

 (282: 1385)مولوي،                              

اي  هاي تازه مولوي در حوزۀ تصويرپردازي شاعري مبتكر است. او نه تنها وجوه شباهت 
در ميان امور محسوس و معقول يافته است، بلكه بسياري از اين تشبيهات داراي ساختارهاي  

تازه  و  و دقت پيچيده  تخيل  نيروي  از  نيز هستند كه حاكي  اوست. اي  و ظرافت طبع  نظر 
برجسته  رمزگرايي  و  تشخيص  تأويل  تشبيه،  به  كه  مولاناست  اشعار  در  تصوير  نوع  ترين 

 (.226:  1392انجامد )پور نامداريان،  ها مي رمزگان حكايت 
داند و مفهوم آن را كنيم »زره« را همچون تن و جسم انسان مي اي كه ذكر مي در نمونه 

 كند.  از معناي صريح دور كرده و به معنايي ضمني نزديک مي 

پر حيف را   چون زره دان اين تن 
   

ــيف را    ــايد و ني صـ ــتا را شـ  ني شـ
 

 (862: 1385) مولوي،                                    

واژگان زبان در متون ادبي و عرفاني به چيزي غير از آنچه در زبان به معني متعارف آن  
كنند. از اين رو، وقتي مولوي و ديگر عارفان، معارفي را كه امكان  دلالت دارند، دلالت مي

كنند؛ در واقع بايد زبان را در معني متعارف تلقي نكنند. چنين زباني  گفتن ندارد، بيان مي 
هاي زباني  شناختي زبان و مبتني بر دال و مدلول صريح نيست. نشانهمبتني بر نظام اوليۀ نشانه

دادي دلالت  هاي معين و ثابت و قرارهايي هستند كه بر مدلولدر زبان به معني متعارف، دال
كنند،  اند و بر امور و موجودات تجربي و حادث دلالت ميدارند. اين كلمات كه خود حادث

شوند، رمزي و سمبليک وقتي ظرف حضور قديم و نامحسوس و نامرئي يا غيب و معقول مي
بر  و مجمع اضداد هستند، زيرا از يک   به طور طبيعي  متعارف  طرف، كلمه در منطق زبان 

كند و از طرف ديگر، در مقام رمز بر آن مدلول يا چيز معين  مدلول معيني يا چيزي دلالت مي 
 (. 236: 1392كند )پورنامداريان، در متن ادبي دلالت نمي

جســـم  ــگ  رن هـفــت  ايـن  ــده  ــا  دي  ه
 

زيـن    ــد  ــاب نـي را    نـقــاب در  روح   آن 
 

 (848: 1385)مولوي،                                     
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شود، علاقۀ ميان  اي استعاره مي در اين بيت نقاب استعاره از جسم است. »وقتي كلمه 
قرينۀ صارفه، خواننده را راهنمايي مي  تا آن مدلول معني حقيقي و مجازي و وجود  كند 

آن  تازه  به  استعاره  مقام  در  را كه كلمه  مي اي  )پورنامداريان،  دلالت  دريابد«  : 1392كند 
 ها كمک كننده است. (. استعاره در وسعت بخشيدن به معاني واژه 237

ــام ام را  آدم  ــد  ب ــاء  ــم الاســـ ــم  ــلّ  ع
ــر كلاه  اد از آب و گـل بر سـ نهـ  چون 
د ــيـ اب حرف و دم در خود كشـ ه نقـ  كـ
 گرچه از يک وجه منطق كاشـف اسـت

 

لام   و  ن  عـيـ ــاس  ب لـ ــدر  ان ــه  ن يــک   لـ
ــت   ــياه گشـ ــماي جاني رو سـ  آن اسـ

د ديـ پـ ــود بر آب و گـل معني  ا شـ  تـ
 ليک از ده وجه پرده و مكنف اســت 

 

 (598)همان:                                        
  هاي صورت   و   است   گرفته   صورت   ديگر   تقابل   به   تقابل   يک   عبور از   حكايت   اين  در 
كنايه از جسم انسان است كه خمير مايۀ بشتابد. »آب و گِل«    ها آن   ياري   به   توانسته   بلاغي 

آغازينش در اين دنيا، آب و گل بوده است و همچون كلاه و پوشش، روح انسان را مستور  
داند كه حائل ميان روح انسان با وجود  كرده است. مولانا جسم انسان را همچون نقابي مي 

انسان شد،  بين  بصيرت  ديدگان  دنيا حجاب  كه چون  است  اين  ابيات  منظور  است.  كل 
واسطه ببيند؛ از اين رو حقيقت، جمال خود را در  تواند جمال حقيقت را عريان و بي نمي 

، جلد 1390پوشاند تا آدمي، تاب نظاره آن را داشته باشد )زماني،  هاي مختلف مي حجاب 

4  :836 ). 

 های دنیوی. وابستگی2- 4
دارد كه گويندۀ مفهوم نهفته آن را در ساخت قصه و محتواي آن به نحو بارزي معلوم مي 

هاي ها و همانندي نظر دارد. مولوي براي آنكه وجود شنونده را بيدار و هشيار سازد، نظريه 
  پوشاک در   شناسي نشانه   نظام   با   كه   موضوعي   انتخاب   سازد. او با آوري را مطرح مي شگفت 
  فرهنگي   شوند، معناي مي   تحليل   هم   راستاي   در   كه   هايي است و همچنين با مدلول   ارتباط 

 دهد.مي   ها توضيح نشانه   ي قاعده  نظام   با   خاص را   كنش  هر 
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بوالحزن؟ ــا  ي زني  تو  زن  اي   گفــت 
ــر را بود همچون كلاه  ال و زر سـ  مـ

 

مــزن  ــر  ســ بــر  مــرا  ــد  آم فــخــر   فــقــر 
ــاه ن پـ ســـــازد  ــه  كـل كـز  او  ود  بـ  كــل 

 

    ( 97: 1385)مولوي،      

راز  اهــل  ســــوي  ــد  ي آيـ ن  يـ امـ ر   گـ
ــم   ــر كلاهِ چشـ بنــدسـ  بنــدِ گوش 

 زان كله مر چشــمِ بازان را ســدسـت
 

ــاز   ب ــد  ن ــانـ م ــه  كـل ــر  ســ از  ــد  رهـي  وا 
ــد نژن و  ــكين  مسـ ــازســــت  ب ازو   كــه 
 كه همه ميلش ســوي جنس خودســت 

 

    ( 612)همان:                                     

قوانيني  اي از  ها و مجموعه اي از مدلول ها، مجموعه اي از دال يک رمزگان از مجموعه 
(. در 300: 1390كنند، تشكيل شده است )سجودي،  ها را با هم مشخص مي كه ارتباط اين 
هاي ها كلاه نشانه است؛ دالي است كه در معناي ضمني و با توجه به رمزگان اين حكايت 

هاي نفساني و تعلقات دنيوي را پذيرفته است كه باعث پوشيده شدن جمله، مدلول حجاب 
شود. در مردگي و افسردگي روحي آنان مي چشم و گوش باطني آدميان است و سبب دل 

گويد: اگر با قلبي پاک و با صدق و صفا به محضر رازدانان وارد شويد اين ابيات مولانا مي 
مي  او را  پوششي كه سر  از  باز شكاري  مانند  آنان شد  پوشاند نجات خواهيد  و مصاحب 

دارند و شما را پرواز ات را از روحتان برمي يافت و راهنمايان الهي، سرپوش جسم و مادي 
  شگردهاي   با   متقابل و   عناصر   با   مضمون   اين  بيان   (. 943:  4، جلد  1390خواهند داد )زماني،  

 شود. مي   همراه   بلاغي   و   بياني   مختلف 

 ز و دردمندی . نیا 3- 4
براي نشان اي  توانند به صورت تشبيه يا استعاره »همانگونه كه همۀ آثار زندگي روزمره مي 

آيند، او ) مولانا( به همه چيز، خواه درد، خواب، عشق يا غم روح  تر در دادن حقيقتي عالي 
با بيان حكايت، موضوع را براي خواننده قابل فهم  86:  1375بخشد« )شيمل،  مي  (. مولانا 

ها و ايجاد تشابهاتي با موضوع تعليمي به بيان مفاهيم عرفاني پرداخته  كرده و با ساخت نشانه 
  با همنشيني  در  و داده  دست  از  را  خود  كاربردي  نقش پوشاک  كه  اينجاست  واقع  است. در 

كند. در اين حكايت پيدا مي   اي تازه  اي نشانه   ارزش   ديگر   عبارت   به   يا   نقش  ديگر،   هاي لايه 
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  بياني  به  يا  دهند  تشكيل  را   دوم  دسته  دال  تا  پيوندندمي  هم  به نخست  سطح  دال و مدلول در 
 دلالتي  نظام   محتواي   سطح   و   بيان   سطح   اساس   بر   ثانويه   دلالتي   نظام   در   بيان   سطح   تر، ساده 
 است.    استوار   اوليه 

 (389: 1385)مولوي،                                         

كند  نمي   اعتنايي   پيشين  قواعد   به   ها  ها و تفسير و تأويل آن اين نشانه   خلق   براي   مولوي 
مقبول عامه   معناهاي معمول و  به  ندارد و    از   فرم   كه   بينيم مي   آثار   اين  همۀ   در   و   توجهي 

فرمايد: »هر كس دامني سالم و آماده داشته باشد،  است. بنابراين، مي   كرده   تبعيت   كاركرد 
افاضات دل نصيب او خواهد شد« و اما آن دامن عبارت از نياز و حضور قلب است و مبادا  

 (. 583: 3، جلد  1390در آن دامن، سنگ گناه و تباهكاري قرار دهي. )زماني،  

دار  يــاد  را  و مرض  درد  همــان   پس 
ــتين ــت   درد   حـالـت   آن   پوسـ  توســ

 

 

 

ــار  ب تـ اعـ ن  كـ ن  يـ وســــتـ پـ از  ــاز  اي ون   چـ
ــت آن اياز    ــت   به   را   آن   كه گرفتس  دس

 

 (764: 1385) مولوي،                                    

ها و امكان حضور ناسازه در خوانش متون ادبي و تبيين جايگاه معاني صريح و تلويحي 
پوستين به درد تشبيه شده است و وجه     روايت   اين  شود. در هاي مختلف بررسي مي تأويل 

هايي است كه رهرو طي مسير نزديكي و قرب به خدا تحمل  شبه آن سختي پوست و  سختي 
كند سازه را به ناسازه تبديل مي دهد كه هم مولانا متني ارائه مي   همنشيني،   اين  كرده است. با 

رساند تا معناي ضمني سازه، به خواننده ياري مي و با افشاي تلويحات، تفسير و تأويل هم 
است. كاربرد واژۀ   كرده   ميسر   را   ارتباط   اين   ها نشانه   از   رمزگشايي   با   را دريافت كند. مولانا 

سختي  گر  هاي پوشاک، خود تداعي پوستين و انتخاب اين نشانه در مقابل ديگر نظام نشانه 

 معد  اســـت و   درســـت   دامن  را   كه   هر 
ــت   نيـاز   آن   تو   دامن ــور   و   اســ  حضـ

ــدرد  ن ــا  ــن  ت ــا  ســـــنــگ   آن   از   دام  ه
گ  ــنـ  جهـان   از   دامن  تو   كردي   پر   سـ

 

 

 

 

ــار   آن  ث كـس  دل   نـ آنـ ر  ي   بـ  رســـــد مـ
ه   هين   گ   آن   دامن  در   منـ ــنـ  فجور    سـ

ــا  ــي   ت ـــــ ــدانـ ــد   ب ق ــگ   از   را   نـ ــا رن  ه
نگ   ز   هم  يم   سـ  كودكان   چون   زر   و   سـ
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هاي  و تحمل ناملايمات است كه با بافت جمله هماهنگ شده و جانشين مناسبي براي نشانه 
 ديگر است.  

 . دنیا4- 4
يابيم كه بدون آشنايي  هاي پوشاک درمي هاي مختلف نظام نشانه در تحليل و بررسي دلالت 

از اشياء داشته به  هايي را كه  توان تأويل گاه و عقايد مولانا در زندگي و آثارش نمي با نظر 
نامه در دفتر اول تا قصۀ شهزادگان در دفتر ششم،  خوبي درک كرد. مثنوي از همان آغاز ني 

سفر روح عارف از مقامات تبتل تا فنا است؛ گذر از دنيا و هر آنچه تعلقات دنيوي تا رسيدن  
به دنياي حس و   ناشي از تعلق  به معبود است. بدون عبور از اين ظاهر كه توقف در آن 

انسان   براي  عالي  مقامات  به  عروج  است،  نمي دنياي جسماني  )زرينحاصل  كوب،  شود 
هاي پوشاک همچون خرقه، دلق، چارق و ... و تبديل (. مولوي با آوردن نشانه 278: 1388

به دلالت دلالت آن  معناهاي صريح  از  نمايش صحنه ها  توانسته است در  هاي  هاي ضمني 
قه در مثنوي به طور مطلق رمز بدن و جسم معرفي شده است. عرفاني موفق عمل كند. خر 

»خرقه به طور مطلق رمز بدن و جسم آدمي معرفي شده است. كالبد خرقه است و حكومت  
و ملک دنيا نيز خرقه است خرقه اي كه ارزش آن از ارزش تن نيز پست تر است« )تاجديني،  

1394 :351.) 

ــت  ــوفيسـ  در           وجـد   خرقـه   انـداخـت   صـ
ــل  ــي ــه   ســـــوي   م ــدم  و   داده   خــرق  ن

ــو   اين  خرقـه   آن   ده   بـاز   قرين   اي   سـ
ــق   از   دور  دش  فكر   اين  كـه   عـاشـ  آيـ

ــق  ه   چو   صــــد   ارزد   عشـ د   خرقـ البـ  كـ
ــه  ــت  دنيـا   ملـک   خرقـه   خـاصـ  كـابترسـ
ــک  ــا   مـل ي ــان   تـن  دنـ  حـلال   را   پـرســـت

 

ــر   او   رود   كــي   ــه   ســـــر   ب  دگــر  خــرق
ان  اشــــد   آنچنـ ه   بـ  شــــدم  مغبون   من  كـ

ــد   نــمــي   كــه  ــديــن   يــعــنــي   آن   ارزي  ب
ــد   ور  ــاي ي ر   خــاک   بـ ــر   بـ ــدش  ســ ــاي  ب

ــه  ــي   ك ــات ــي ــرد    و   حــس  و   دارد   ح  خ
گ   پنج  ــتيش  دانـ ــرســــت   درد   مسـ  سـ
ــا  ــلام   م ــک   غ ــل ــي   عشـــــق   م  زوال   ب

 

 (973: 1385)مولوي،                                       

دارند. جاودان   پيوند   صورت   حوزۀ   از   هايي تمثيل   و   نمادها   ها، استعاره   با   تقابلي   مفاهيم 
دهند.  مي   تشكيل   را   خيالي اين ابيات   تصاوير   مبناي   ها تقابل   دنيا؛ اينبودن عشق و فاني بودن  
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»خرقه« استعاره از دنياست و استعاره به گسترش معنايي اين نشانه كمک كرده است. در 
 بيت پنجم تشبيه كالبد به »خرقه« به محدود نبودن يک دال به مدلولي خاص را كه نظريۀ 

 كند.   ي بارت بر آن استوار است، تأييد مي ناسازه 
( كه  354: 1394»دلق چركين« در بيت زير نماد روح آلوده به گناهان است )تاجديني، 

اي بالاتر و  خش است، ورود به مرتبه هاي دنيا مشغول شده و آنچه نجات به انواع دلبستگي 
شايستگي دريافت خلعت و نور الهي است. معناي اصلي »جامه عطا كردن به كسي يا خلعت 
دادن نيز در ادبيات عرفاني آن است كه قسمتي از نيروي روحاني يعني بركت خود را به او  

 (.  228: 1375ببخشد« )شيمل،  

روم جــا  آنـ ــاز  ب وده  آلـ شــــوم  ون   چـ
ســـر    ز  آنـجــا  ركـنـم  بـ چـركـيـن   دلـق 

 

اكي   ــوي اصــــل اصــــل پـ ا روم سـ  هـ
ــر     دگ ــار  ب ــد  ده ــم  ــاك پ ــت  ــع ــل  خ

 

 (642: 1385)مولوي،                                       

كند و در تقابل با »خلعت پاک«  هاي آن دلالت مي »دلق چركين«  كه به دنيا و پليدي 
مي  است،  شده  داده  مدلول قرار  به  ديگر  ابيات  در  زيرا تواند  كند،  دلالت  متفاوتي  هاي 

 شماري دلالت داشته باشد. هاي بي مدلول تواند به  بارت، يک دال مي   براساس نظريۀ 

 . ریا5- 4
اي است كه از امكانات معنا بخشيدن به اشيا از طريق تأويل در واقع فعليت يافتن معاني بالقوه 

به آن  اشياء در ذهن كسي كه  بر ذاتي خود آن  تراويده است و علاوه  معني بخشيده،  ها 
شود. شكستن ساختار منطقي و آشناي شيوه بيان، رابطۀ دال و مدلولي زبان نيز واژگون مي 

دهد كه فريب صوفي را كه با رداي بلند ازرق فام، خويش را  مولوي به مردم هشدار مي 
كند، نخورند و به اين وسيله استفادۀ ابزاري اشخاص را از كوش وانمود ميزاهدي سخت 

شود و اين مثال را بلافاصله با تغيير دلالت، براي بيان موضوع آور مي هاي پوشاک ياد نشانه 
 برد.  كار مي تعليمي به 

ت   خوش   فراخ  بس  گلويش  و  او  دمسـ
بهر  بپوشــــد  ــه   آن   مكر   گر   را   جــام

ــا   ــعــار   ب ــاخ   دثــار   نو   شـ ــاخ   شــ  شــ
ه    اريـ ا   آن   ســــت   عـ د   تـ ه   فريبـ امـ  را    عـ
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رف  مــت   حـ كـ ر   حـ ــان   بـ م    زب يـ كـ ــاحـ  ن
 اســـت   پوشـــيده   اي حله   دزدي   گرچه 

 

ــه  ــاي حـل ــت   ه ــاري ــلـيـم  اي   دان   ع  سـ
 دسـت   ببريده   آن  گيرد   چون   تو   دسـت 

 

    ( 189: 1385)مولوي،                                   

ها در ابيات اول بلافاصله گريزي استادانه به معناي ضمني مولانا از معناهاي صريح نشانه 
نشانه  مي اين  نشانه ها  دادن  قرار  مشبه  با  و  مفاهيم  زند  معناي ضمني،  اخذ  و  پوشاک  هاي 

 دارد. مخاطب عرضه مي تعليمي خود را براي  
كاربرد و تكرار واژگان پوشاک )شعار، دثار، پوشيدن، جامه و حله( تأكيدي بر اهميت  

ها در اجتماع است كه در متون ادبي نيز گسترش يافته است.  گسترش ريا به وسيلۀ اين نشانه 
به آن  هاي متن ذهن مخاطب را  مدلول نهايي در اين موارد ريا و دو رنگي است و رمزگان 

 كند. سمت و سو هدايت مي 

ــت   يـک گُره را خود معرف جـامـه اسـ
زهــد  ســــالوس  ظــاهر  را  گُره   يــک 

 

ه اســــت   امـ عـ د كو از  ا گوينـ  در قبـ
ــوس زهـد  بود جـاسـ تـا  بـايـد   نور 

 

 (217:  1385)مولوي،                                
 . عمر انسان6- 4

ايشان به هر چه تعلقي بيش از حد دارند با  ديد كه  در مشاهدۀ احوال مردم دنيا، مولانا مي 
شوند و در اين عشق و بندگي همه چيز ديگر را  نگرند، بندۀ آن مي نظر عشق و تعظيم مي 

وما الحيوه الدنيا الا  ﴿ (. قرآن اعلام كرده بود كه  296:    1388كوب،  برند )زريناز ياد مي 
گونه كه در سراسر دنياي اسلام قرون ها، بدان  ها و بازي . از اين رو، ورزش 1﴾ لعب و لهو 

مي  انجام  عالي وسطي  مراتب  استعاره  و  تشبيه  براي  مشاهدات روحاني  گرفته  و  فكري  تر 
(. مولوي نيز با استمداد از اين آيه در  10:  1375كاملاً به خدمت گرفته شده است )شيمل،  

ارائه بينش و تجربۀ خود بدون هيچ درنگي از ظاهر معاني فراتر رفته و به معناي باطن كلام  
نشانه مي  فرآيند  از  و  انديشه رسد  به  بخشيدن  توسعه  در  مفاهيم  سازي  و  عرفاني  هاي 

     كند. شناختي استفاده مي معرفت 

 
 32سورۀ انعام، آيۀ   .1
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ــد   خرد   طفـل   بـازي   وقـت   برهنـه   شــ
بــازي   او   گرم   آن چنــان   فتــاد   در   بــه 

ــد  ــب   شـ ــد   او   بـازي   و   شـ  مـدد  بي   شـ

ي  ــدي   نـ ي ــنـ  لمبمم    انمممماالمم نمیمما   شــ

ــب   آنكه   از   پيش ــود    شـ  جامه بجو شـ
ن ــه   مـ را   ب ي   صـــحـ وتـ لـ ــده   خـ زي گـ  امبـ

ــه  ــم ــي ــان  آرزوي   از   عــمــر   ن  دلســــت
ــه  رد   را   جـب ــه   آن   بـ ن  را   كـل رد  ايـ بـ  بـ
ــوار   هين ــو   توبــه   سـ  رس   دزد   در   شـ

 

 

 

 

 

 

ــاگــه   دزد  ن ــا   از   بــرد  كــفــش  و   قــب
كـلاه  يـرهـن  و   كــان  ــاد   رفـتـش  پـ ي  ز 

ــدارد   رو  و   ن ــه   ســــوي   كـ  رود   خــان
اد  ت   دادي   بـ ــتي   و   رخـ ب  گشـ  مرتعـ
ت   در   مكن  ضــــايع   را   روز   وگو گفـ

ــق  ــل ــن  را   خ ــام   دزد   م ــده   ج  امدي
ــه   از   عمر   نيم  ــمنـان   هـاي غصــ  دشـ

ــون  ما   گشـــته  بازي   غرق     طفل   چــــ
ــتــان   دزد   از   هــا جــامــه   بــاز پس  بسـ

 

 (826: 1385)مولوي،  

به  پيرهن و كلاه در معناي صريح  ابتدايي اين حكايت قبا، كفش،  ابيات  كار رفته  در 
معمول   تعليمي  ادبيات  در  اما آنچه  معنا است،  به  توجه  است. است،  هاي ضمني حكايت 

داند و هاي دنيايي مي مولانا مشغول شدن آدمي به ظواهر دنيا و كسب مال و... را بازيچه 
پوشاک از دست رفتۀ آن كودک خردسال را به زمان از دست رفته عمر آدمي تشبيه كرده  

جامه و لخت خواهيم  هاي دنيايي باشيم در نهايت بي داند كه اگر مشغول بازي است و مي 
كند كه با معناي صريح آن فاصله  هاي پوشاک به مدلولي دلالت مي بود. در اينجا دال نشانه 

دارد، اما آن ارتباط چنان به زيبايي كشف و بيان شده است كه فاصله و شكافي بين اين  
  شود. »از نظر مولوي اگر دوست در كارگاه بافندگي حاضر شود وها احساس نمي تأويل 

 (. 225: 1375درست با آن درآميزد: يک تار شود جامه/ يک خشت شود قصري« )شيمل، 

 . نطفه و خون7- 4
حجره،  به  را  اياز  روزۀ  هر  آمدهاي  و  رفت  محمود  سلطان  دربارييان  كه  حكايتي  در 

دهند. بعد از آشكار  بينند و درصدد بدنامي اياز به سلطان محمود گزارش مي مشكوک مي 
شوند كه اياز براي ياد ايام گذشته هر روز به ديدن چارق و پوستين  شدن ماجرا، متوجه مي 
 رفت و هيچ سرّ، رمزو راز و خيانتي در كار نبوده است.  دوران غلامي خود مي 
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ــد   در   چون   كني   آهي   مرگ   و   نزع   آي
ــا  ــي   ت ــان ــم ــرق   ن ــوج   غ ــي   م ــي  زشـــــت

ــاد  ــاري   ي ــه   از   ن  راســــتــيــن   ســــفــيــن
 

ر   ق   ذكـ ي   چــارق   و   دلـ گــاهـ ي   آنـ نـ  كـ
ــاشـــــد   كــه  ب ي   از   نـ ــاهـ ن ي   پـ يـ  پشــــتـ

ري  گـ نـ ن   در   و   چــارق   در   نـ يـ وســــتـ  پـ
 

 (712: 1385)مولوي،  

ــت و خونت   چارقت  ــتين   نطفه س  پوس
 

ــت اين  عطـاي   خواجه   باقي اي    اوسـ
 

 (719)همان:  

  معنا   آفرينش  در   مؤثري   طور   به   خواننده   با   وگو گفت   از طريق   در اين حكايت مولانا 
دلالت چارق و پوستين به نطفه و خون  است. او مفهوم و تفسير حكايت را با تغيير    دخيل 

نشانه  از  نوع  اين  در  است.  كرده  نشانه بيان  و ها،  باطني  تجربه  مادي  جديد صورت  هاي 
ارتباط  است.   غرض  را كه   معاني   ايجاد   سبب   حكايت   اين  در   كلام   اجزاي   معنوي شاعر 

تشبيه و وجه شبه  است. مولانا با كمک گرفتن از صورت بلاغي    فراهم   بوده،  مولانا  اصلي 
ها  ارزش بودن چارق و پوستين و همچنين نطفه و خون، ارتباط معنايي را در بين اين نشانه بي 
 كننده است.گشايد. آرايۀ تشبيه به نمود بهتر معني در اين ابيات كمک مي 

 گیریبحث و نتیجه 
است، اما   جسته  سود  ها نشانه  از  عارفانه  ناب  مضامين انتقال   و  عرفاني  تعاليم  بيان  مولانا براي 

بالا   و   جديد   هاي نشانه   خلق  نبوده؛ از اين رو، با   مولانا   نيازهاي   پاسخگوي   موجود   هاي نشانه 
   كند تا مفاهيم عرفاني را به خوبي انتقال دهد. سعي مي   ها نشانه   زباني   ظرفيت   بردن 

 نشانۀ  يک   صورت   به   پوشاک   هاي نشانه   از   يک   در اين پژوهش نشان داده  شد كه هر 
  است  وكنشي  سيال  متغير،   پويا،  متن،  در  آن  نقش  بلكه  كند، نمي  عمل  منجمد  و  شده  تثبيت 

  واژگان   از   يک   هر   گزينش  . ادبي و عرفاني است   زبان   در   متفاوت   معناهاي   توليد   سبب   كه 
قرار    جانشيني و   محور   در   ديگر   هاي نشانه   جاي   چارق، جامه، فرجي و... به   پوستين،   خرقه، 
خلق   كننده بيان   خطي،   زنجيرۀ   از   مشخصي   محل   در   ها نشانه   آن   دادن  در  مولانا  مهارت 

 ها است. هاي متفاوت براي نشانه مدلول 
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 موجود  روابط   به   توجه   با  مولانا  هايي بود كه تمثيل   اصلي   رمزگان  پوشاک،  هاي نشانه 
و   داده   شكل   را   تمثيلي   و   داستاني   روايت   نظر   مورد   ساخت   پوشاک،   نظام   ميان    از   است 
 با آورده است و در نهايت   وجود  به  متن را  مختلف  هاي لايه  ساختارها،  اين ميان  نظم  ايجاد 
 بيان را   روايت   عرفاني   و   تعليمي   نتيجه  يكديگر   به   متني   درون   هاي نشانه  و   ها رمزگان   ارجاع 

هاي هاي صريح به سوي مدلول هاي نظام پوشاک از مدلول ها نشانه دارد. در اين تمثيل مي 
هاي دنيوي، نياز و دردمندي، دنيا،  نطفه و خون، ريا و عمر  ضمني چون: جسم، وابستگي 

با   14انسان حركت كرده است. در شش دفتر مثنوي   با اين مضمون يافت شد كه   تمثيل 
 كرد.  بيان  (  1توان در نمودار ) مي   ها نشانه   اين  دربارۀ   را   اصلي   ي نتيجه    اجمالي   نگاهي 

 های پوشاکهای ضمنی نشانه . فراوانی مدلول 1نمودار 

 

هاي زباني از زبان روزمره به سمت همچنين دريافتيم كه در زبان مولانا حركت نشانه 
مي نشانه  پيدا  هنري  كاركرد  ادبي،  استفاده هاي  با  و    تشبيه،   مانند:   ادبي   هاي آرايه   از   كند 

فراهم    شاعر   براي  معنا   گسترش   امكان   هاي موجود در كلام، تقابل   نيز  و... و  كنايه   استعاره، 
نشانه  و  نشانه شده است  به  ادبي  متداول در متن  بدل هاي معمول و  معنوي و عرفاني  هاي 

ها كه از  كرانگي نشانه ۀ بيهاي مولانا  مهر تأييدي است بر نظريو اين نشانه سازي   اند شده 
 سوي بارت و برخي از نشانه شناسان مطرح شده است. 
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